
Venerdì 18 maggio 2018 

15.00  
Saluti istituzionali: Roberta Ascarelli 
Apertura dei lavori: Bruno Berni e Alessandra D’Atena  
Modera: Rossana Sebellin 

15.30 
Simona Anselmi (Università Cattolica del Sacro Cuore - Piacenza) 
Le ragioni dell'autotraduzione/Self-translators' Teloi 

16.00 
Eva Gentes (Heinrich Heine Universität - Düsseldorf) 
An Introduction to Self-translation Studies  

16.30  
Discussione 

Pausa 

Modera: Gabriella Catalano 

17.00 
Bruno Berni (Istituto Italiano di Studi Germanici) 
«Pura pedanteria e annotazioni inutili»: Holberg traduttore di Holberg 

17.30 
Alessandra D’Atena (Mediatori e Traduttori Europei, Università di 
Roma Tor Vergata) 
L’autotraduzione poetica in Stefan George 

18.00 
Discussione  

Sabato 19 maggio 2018 

Modera: Alessandra D’Atena 

10.00 
Thomas Wisniewski (Harvard University) 
Karen Blixen Between Writing and Rewriting: Aesthetics and 
Self-translation in the Early Work  

10.30 
Rossana Sebellin (Mediatori e Traduttori Europei, Università 
di Roma Tor Vergata) 
Samuel Beckett e l'autotraduzione teatrale  

11.00 
Lucia Salvato (Università Cattolica del Sacro Cuore - Milano) 
Scelte linguistiche e strategie comunicative nell’auto-
traduzione tedesca: Ruth Klüger e Wolfgang Hildesheimer a 
confronto 

11.30 
Discussione 

12.00 
Bruno Berni
Conclusione dei lavori 

Contatti
Bruno Berni: berni@studigermanici.it 
Alessandra D’Atena: alessandra.d.atena@uniroma2.it 

Programma


